CD 1-2. ONE MORE JOYFUL SPRING / NE VYDAVAJ MENE ZAMUZH /HE
BUOABAN MEHE 3AMYX
IBaH IBaHUiB/Ivan lvants’iv

He BupaBan, He BWAaBal MeHe 3aMyX, [AOporasa maTw,
Ne vydavaj, ne vydavaj mene zamuzh, dorohaja maty,

Don’t marry, don’t marry me off, dear mother,
Mo3BoNb MK  LWe X0u OAHYIO BECHY AiByBaTH,
Pozvol’ my shche khoch odnuju vesnu d’ivuvaty,
Allow me still atleast one spring unmarried,

BecHy aisysaTw.
Vesnu d’ivuvaty.
One spring unmarried,

Me ntobo  TakK BECHOW, A LWe  Xouy KUTK,

Me ljubo  tak vesnoju, ja shche khochu zhyty,

I love so much the spring, | still wish tolive,
MipnuBatn BO ropogai xopouwii UbBITK.
Pidlyvaty vo horod’i khoroshiji  ts'vity.

To water in the garden the beautiful flowers.

He BuMAaaBai, He BMAABaM MeHe 3aMyX, [J0poras maTw,
Ne vydavaj, ne vydavaj mene zamuzh, dorohaja maty,
Don’t marry, don’t marry me off, dear mother,

A we  xouy YMMBATUCH pPaHHOI pocoto,
Ja shche khochu  umyvatys’ rannoju  rosoju,
| still wish towash in the morning dew,

Kocn cBOi  3annitatu CTAXKOB  A0pPOroto,
Kosy svoji zaplitaty stjazhkov dorohoju,
Curls my to plait with ribbons  dear,

A we Xo4yy  3a MOTU/IbKOM  nobiraTm  ckopum,
Ja shche khochu za motyl’kom pobihaty skorym,
| still  wish after the butterfly torun fast,

Yepes nicn,  rai, nyru,
Cherez I'isy,  haiji, luhy,
Through the forest, groves, meadows,



Yepes neépu 6opu.
Cherez debry bory.
Through the valleys and woods.

He BuMAaaBal, He BMAABAaM MeHe 3aMyX, [JAOPOras matw,
Ne vydavaj, ne vydavaj mene zamuzh, dorohaja maty,

Don’t marry, don’t marry me off, dear mother,
Mwuno MeHi 3 ApYyXeyKamn MiCOHbKM  CNiBaTH,
Mylo men’i z druzhechkamy pison’ky spivaty,

It'sfun  for me  with my girlfriends songs tosing,

3a MYy*KEM Tpeba 6yae To BCbO 3abysaTwu.

Za muzhem treba bude to vsjo zabuvaty.

When married | will have to that all forget.

He BuMAaBai, He BMAABaM MeHe 3aMyX, [J0poras maTw,
Ne vydavaj, ne vydavaj mene zamuzh, dorohaja maty,

Don’t marry, don’t marry me off, dear mother,
Mo3Bosb MK  LLE X0Y OLHYIO BECHy AiByBaTW, BECHY AiByBaTW.
Pozvol’ my shche khoch odnuju vesnu d’ivuvaty, vesnu d’ivuvaty.

Allow me still atleast one spring unmarried, one spring unmarried,



